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be led to conclude that ana has nothing what- 
ever to do with an. — Has the vowel length in 
ofost(% 108) and efstan (§ 128) been proved ? — 
getreow (§ 112 should be getr'eowe (getriewe) ; 
in § 126 we find getrtewe. — In the chronolo- 
gical table of sound-changes (§ 115), shorten- 
ing appears in the first place. The only two 
examples given, *liht and betwih (§ 162), may 
justify this arrangement, but the reader should 
beware of inferring from those instances a 
general rule of early shortening. Further, 
the influence of following w is, indeed, poste- 
rior to i-umlaut in meowle ; but niewe (Sievers, 
§ 73i 2 )> ftawe (§ 73, i) certainly point to an 
earlier' period. In these cases the student 
will do well to bear in mind Mr. Wyatt's 
words that some of these processes "must 
have been in operation over a considerable 
period of time." — The criticism of Sievers in 
§ 145. n. loses its pointbythefactthat(i.)Sievers 
himself is guilty of no inconsistency in the 
use of the term ' Palatal Umlaut ' in his Gram- 
mar (see the original German edition, §§ 85 
and 102), and (2.) in his Abriss (1895), § 5, the 
name is employed in the narrower sense 
only. — The remark that the loss of h in dyrel 
is preceded by i-umlaut and by breaking (§ 
I59)> seems to be due to an oversight. 

The following misprints have been noticed : 
p. 1, last word: lam for larum; §33, 11. 3, 1. 
5 : and in here for as in here, § 40, 3 : miere 
for miere; § 54, n. 2 : feorde for feori e ; § 174 : 
onliehtan for onllehtan, cf. § 126 ; the omis- 
sion of the diacritical hook under the* or o in: 
dehter § 37 ; asecgan § 60, d ; civilian, § 64, e ; 
swere, sweriaS, etc., § 80, and n. 5 ; sende, send 
§ 83, n. 6 ; nemde, nemnpde, § 88, 5 ; gesended, 
§ 89,1 b ; secge, § 93 ; gongan, § 96, n. 4 ; elne, § 
I7i» 3 1 forswerian, § 174 ; webbestre, wedlac, 
§ 175- 

It is easily seen that every new elementary 
book is bound to be, in a certain way, an im- 
provement upon its predecessors. Wyatt's 
grammar deserves, in our judgment, to be 
ranked among the very best introduclions to 
the study of Old English, whether we look at 
it from the scientific or from the practical point 
of view. 

Frederick Klaeber. 
University of Minnesota. 



SPANISH LITER A TURE. 

La Isla Bdrbara and La Guarda Cuidadosa, 
two comedias by Miguel Sanchez (El Divino), 
edited by Hugo A. Rennert, Ph. D.— 
Publications of the University of Pennsyl- 
vania, Series in Philology, Literature, and 
Archeology, Vol. v. Boston: Ginn & Co., 
1896. 8vo, pp. xx, 297. 
La presente £tude a 6t6 lue a l'Ecole des 
Hautes-Etudes, a la conference d'espagnol de 
M. Alfred Morel-Fatio, comme un des travaux 
de l'annee s'colaire i896-'97. 

Dans cette Edition, M. Rennert nous donne 
deux comedies dont l'une, La Isla Bdrbara, 
est beaucoup moins connue que l'autre : c'est 
sur celle-ci que nous avons concentre' notre 
attention. Disons tout d'abord que M. Ren- 
nert aurait pu faciliter de beaucoup la lecture 
et l'^tude du texte en l'imprimant de fagon a 
indiquer clairement les formes de versification 
employees par le poete, comme l'a fait M. 
Merimee dans son Edition de Las Mocedades 
del Cid, et comme le fait M. Menendez Pelayo 
dans son Edition du the'&tre de Lope de Vega. 
Dans l'lntroduction qui est bien faife, M. 
Rennert insiste en particulier sur un fait deja 
signal^ par M. Baist, comme il le dit du reste, 
a savoir que notre poete n'est pas un succes- 
seur du grand Lope de Vega, mais au con- 
traire un de ses pr6dgcesseurs. Aux passages 
cites par M. Baist, M. Rennert en ajoute 
d'autres encore tires des ecrivains contempo- 
rains, lesquels.me semble-t-il, mettent ce point 
hors de doute. A propos de l'un de ces pas- 
sages, celui qui est tir£ de YArte Nuevo de 
Hacer Comedias de Lope de Vega, il est a 
remarquer que M. Rennert semble ne l'avoir 
pas completement compris. Nous inserons a 
ce sujet la note suivante que nous devons a 
M. Morel-Fatio. 

M. Rennert n'a pas bien interpr&e" le pas- 
sage de VArte nuevo qui se rapporte a Miguel 
Sanchez; il a confondu Yenganar con laver- 
dad, proc£d6 que Lope signale comme ayant 
6t6 employ^ par Sanchez "dans toutes ses 
comedies," avec le hablar equivoco dont Lope 
parle ensuite en g£ne>al et sans application 
a Sanchez. 

Voici le passage de YArte nuevo: 

1 . El engatlar con la verdad 'es cosa 
Que ha parecido bien, como lo usava 
En todas sus comedias Miguel Sanchez, 
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Digno por la invencion desta memoria, 
3 . Siempre el hablar equivoco ha tenido 
Y aquella incertidumbre anfibologica 
Gran lugar en el vulgo, porque piensa 
Que el solo entiende lo que el otro dize. 

La-dessus, M. Rennert ecrit: "This, freely 
translated, means: 'Speeches with a double 
meaning — literally, to deceive with the truth, 
i. e. to tell the truth, but in such a way that 
it will be misunderstood — always have a good 
effect, as Miguel Sanchez, worthy of memory 
on account of this invention, has used them in 
all his plays,' because, he continues, 'the 
spectator thinks that he alone understands 
what the actor is saying.' " 

II n'est nullement question dans le premier 
passage, le seul relatif a Sanchez, de ' 'Speeches 
with a double meaning;" il est question 
uniquement de Venganar con la verdad. Pour 
comprendre le sens de cette expression, il faut 
se souvenir qu'un des principaux artifices des 
auteurs de comedias consistait dans la "sus- 
pension de l'interet." II ne fallait pas que le 
public rat averti trop t6t du denouement de 
1'action; aussi l'auteurcherchait-il par tousles 
moyens possibles a ne pas le Iaisser entrevoir; 
il s appliquait a " tromper 1'attente des audi- 
teurs." Lope le dit lui-mGme tres explicite- 
ment (Arte nuevo) : 

En el acto primero ponga el caso, 

En el segundo enlaze los sucessos 
Desuerte que hasta el medio del tercero 

Apenas juzgue nadie en lo que para. 

Knga e siemfire el gusto y donde vea 

Sue se dexa entender alguna cosa, 
e muy lexos, de aquello que promete. 

Engafiar el gusto, dissimuler Tissue de la 
piece en trompant le spectateur, tel 6tait le 
proceed habituel. Miguel Sanchez eut l'id^e 
d 'In venter quelquechose de nouveau. Ayant 
affaire a un public qui s'6tait accoutum6 a etre 
tromp£, qui s'attendait toujours a quelque 
denouement imprevu et ne repondant pas aux 
donnees du premier et du second acte, il 
s'imagina lui de le tromper avec la viritf, 
e'est a dire d'annoncer ce que serait le de- 
nouement. Le public ne le croyait pas, et il 
obtenait ainsi le m6me resultatquesesemules: 
il trompait comme euxles spectateurs, mais il 
trompait en disant vrai. Le proceed, comme 
on le voit, n'a rien de commun avec le hablar 
equivoco dont il est parl£ apres. J'ajoute que 
Yengafiar con la verdad, qui, d'apres Lope, 
caracteriserait "toutes les comedies" de 
Sanchez, n'apparait, a mon avis, ni dans la 
Isla Bdrbara, ni dans la Guarda Cuidadosa. 

Quant au texte, il est souvent incomprehen- 
sible, comme le dit M. Rennert. Mais la 
ponctuation aurait pu 6tre considerablement 
amelioree, et souvent il nous semble que la 
meilleure lecon a tx€ mise dans les variantes. 
Nous nous permettrons, done, d'indiquer les 
corrections suivantes. 



v. 14. Permite, ya 

21. Substituer la variante au texte. 

33 ss. II faut ajouter, apres v. 32, et 
comme v. 33, le vers qui suit 32 dans 
le ms.; et omettre le vers 38 du 
texte, qui manque dans le ms. et n'a 
pas de raison d'etre vu qu'il detruit 
le sens du passage. Avec le texte 
ainsi reconstitu6, le sens est parfait. 
La rime indique qu'il faut substituer 
afrenta a ofensa dans le vers 33 du 
ms., (correction suggeree par Mile. 
E. Wallace, de 1'Universite' de Chi- 
cago). Le texte donne' est : 

31 . [Rby] — Es cuerdo, no se crea que se a puesto 
En cosa de que no saldra muy presto. 
Domicio — En punto estil que a aquel que le socorra 
Perdonara el agrabio por mi cuenta. 

35. Rby— Que no, que sera acer con que se corra; 
I Como es posible que tal pecho sienta 
Ynconveniente alguno ! el nos aorra 
Del temor, torque nada le amedrinta. 
Con la bucna opinion que del tenemos 
De que en este peligro le ayudemos. 

Nous proposons la lecon suivante : 

31 . [Rby] — Es cuerdo, no se crea que se a puesto 
En cosa de que no saldri muy presto. 
Nadie se muebu ques acerle afrenta 1 
Domicio— En punto esta que a aquel que le socorra 

35- Perdonari el agrabio por ml cuenta. 

Rey —Que no, que sera acer con que se corra; 
4 Como es posible que tal pecho sienta 
Ynconveniente alguno ? el nes aorra, 
Con la buena opinion que del tenemos, 

4°. De que en este peligro le ayudemos. 

45. ymitas ; 

46. digo ; 

78. Le texte nous offre : 

Mas como hombre do rracon asiste ; 

tandisque l'edition de Tortosa pr£- 
sente : 

Mas como en hombre de razon consiste ; 

De ces deux lecons qui sont toutes 
deux mauvaises, nous croyons que 
Ton peut en faire une bonne. 11 
n'est pas tres difficile de voir en en, 
de l'edition de Tortosa, une faute, 
soit d 'impression soit de copiste, 
pour un. Nous lisons done : 

Mas como un hombre do rracon asiste ; 

Dans le texte adopts parM. Rennert 
le vers est trop court, a moins de 

1 ms. ofensa. 
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99- 
104. 
108. 
123. 
124. 
129. 

215- 

218. 



237 



faire hiatus entre c onto et hombre. 

acuda 

espumosa, 
Substituer la variante. 
Substituer la variante. 

suerte que 
Lire inquietud au lieu de quietud* 
Pues sf , 

Substituer la variante. Omettre Rey- 
Dime., et lire 

Vitelio — Dejame : arto e sido mudo : 

La correction que nous donne ici M. 
Rennert est inutile. Le vers manque 
dans le ms., et l'6dition de Tortosa 
offre une lecon tres bonne et tres 
idiotnatique : 

Key. £ Emilio, hay quien 1« de ropa? 

La question est une maniSre d'im- 
peVatif deguise\ ce qui s'accorde tout 
a fait avec l'esprit du temps. 

241. capa ; y ven. 

243. Aqueste se rapporte a vestido, v. 242. 
247-8. Substituer les variantes. 

Y eate me ayud6 a librar 
De la pasada locura ; 

Avec cette lecon on a un bon sens 
pour le passage 243-256, ce qui n'est 
gu£re possible avec le texte. 
250. peso : 

260-1. Le passage n'est pas du tout clair, 
et, a la suite d'une longue discussion 
dans la classe, nous avons adopts, 
comme £tant la moins mauvaise, la 
lecon suivante :3 

DOMICIO. Vitelio, J quit Bueno csta. 
J Lo pasado no os contenta ? 

272. La variante nous parait preferable, 
parcequ'elle exprime mieux l'incer- 
titude qui regne dans l'esprit du 
roi, en releguant la chose dans l'ave- 
nir. 

290. Ici M. Rennert a probablement choisi 
la meilleure lecon. Mais la variante 
est interessante comme specimen du 
langage vulgaire. Tab/on, dans le 
langage de la Germania, ou frater- 
nity des voleurs— "table." Banco— 
le banc ou les malfaiteurs £taient 

3 Correction de M. Morel-Fatio. 
3 Suggestion de Mile. £. Wallace. 



enchaines pour ramer dans les ga- 
leres : et ensuite, dans le langage 
de la Germania,— jynonyme de 
"prison." La lecon provient sans 
doute d'une copie d'acteur. 
377-8. . . . acordarte, 

Que si 
La virgule est n£cessaire au sens, 
parceque le vers suivant n'est qu'une 
parenthese, et le si, de 378, n'est pas 
le lat. si, mais le lat. sic. 
388. ella, 

De 385 a 392 il n'y a qu'une phrase, 
assez compliquee a la verite 1 : aunque 
(385) se rapporte a con todo aquesto 
(389). Nous donnons ici la traduc- 
tion litterale de la phrase. 

" Et quoique ce soit la vente 1 que le 
fait qu'elle est ma sceur (et cette 
seule raison) m'imposa l'obligation 
de la defendre, cependant mon ho- 
norable garde me forgait toujours de 
me rarjpeler qu'elle 6tait ton epouse 
aussi bien que ma sceur." 

451. Cansarete 

472. Lire Que supiedad 

475. enbarcar, 

510. Le vers est a corriger a l'aide du ms. 

509. Emilio Pueslueto 

Soy mqui. 
Vitelio. 4 Qui important? 

Et Vitelio doit dire les deux vers 
suivants et les deux octaves : c'est a 
dire jusqu'au v. 528. 

519. Substituer la variante. 

633. Fortuna, 

727. Substituer la variante. 

759. vengo ; 

936. Substituer la variante. 

966. locos ; 

967. Agora si, 

970. Substituer la variante. 
979. 1 Que mi 

982-3. Que armas drj6 el enemigo 
Con que socorra a mi amigo. 

998-9. Substituer les variantes. 

1027. Substituer la variante. 

1037. sequeis 

1055. bajos 

1065. esta 

1081-2. Substituer les variantes. 

1098. vida, 
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1 170. gusto; 

1173. La correction est inutile. T. donne 

une bonne lecon, qui est meilleure 

que celle du texte. 
1230. Substituer la variante. 
1246. Substituer la variante. 
1251. parienta 

1316. Substituer la variante. 

& Cuand* le a vlsto la ttcrra 7 

1324. concluya 

1339. celos, 

1340. llama ; 

II nous semble que llama devrait 
dtre consideVe" comme un imperatif 
adresse' a Nisida. Le passage est 
obscur. 

1347. La se rapporte a l'idee qui est ex- 
primee dans razones, v. 1345. 

1348. Substituer la variante. 

1366. Vers faux : substituer la variante. 
1470. traemele\ 

15 10. vete. 

1515. huerta 

1516. Ve, 
1526. Que" 

1579. Anda, ve, que yo te fio 

1637. entrambos 

1709. i Y porque' 

1712. hurtais? 

1762. vengate" 

1826. Substituer la variante. Dans le texte, 
tel que nous le donne M. Rennert, le 
vers est trop court a moins de ne 
faire pas la synalephe dans si ha 
habido. La iecon du ms. donne si 
dbido, tandis que grammaticalement 
il faudrait si a abido. Mais cette 
omission de la forme personnelle du 
verbe ne devrait pas nous Conner, 
me semble-t-il, et on pourrait dire 
que le a initial de abido a absorbs le 
a, (3 e p. sing. ind. pres.), etque nous 
avons ici un cas de "dnojiotvov 
eines Lautes," suivant l'expression 
employee par M. Tobler au sujet 
d'un ph^nomene analogue d'anc.-fr., 
dans une note de la page' 187 de ses 
Vermischte Beitrage zur franzbsi- 
schen Grammatik, Band I. 

1873. Substituer la variante. 

1912. deseais, 



1943- 
1944. 
1968, 

1989. 

1992. 

1993- 
1996. 
1998. 
2000. 
2001. 
2002. 



2032. 
2069. 



2090. 
2147. 



halles, 

obliga, 
Substituer la variante, parceque le 
vers est faux. 
Substituer la variante, a cause de la 
syntaxe. 

ella. 
Anda, Pulciano, 

agravio ; 

responde ; 

obligo ; 

amigo, 
Omettre Que, qui d&ruit a la fois le 
rythme et le sens. 

Yo cobrare la mugcr. 

celo, como 
La correction de M. Rennert est 
inutile, vu que les lecons de T. et du 
ms. sont toutes les deux bonnes. 
Celle de T. nous parait preferable. 

tierra ; 
Substituer la variante. 



2149-50. Substituer les variantes. 

I Qu6, aun ube yo de tener 

La culpa 1 .... Yo me destruyo. 

2164. contento. 

2172. presto 

2173. Substituer la variante. Echar el 
resto, terme de jeu-="risquer tout." 

A echar en segutlla el resto. 

2174. dolor ; 

2175. perseguir, 

2189. Lire sinjusticia (en un seul mot). 
C'est une recomposition populaire, 
faite parceque le peuple ne sentait 
plus la force de in comme pr£fixe 
negatif. 

2201. ir ; 

La variante est moins cacophonique. 

l.Uos, 
Que veut dire M. Rennert par ses 
remarques sur les variantes : "2355- 
2359 wanting in M.—2355. (sic); 
deso ,(?)."? M. Morel-Fatio a sug- 
ggre* desearta pour de se fia. Dans 
le texte, le vers est faux. II est a 
remarquer que tout le passage, 2355- 
2360, est tres obscur. 

2374. amparada 

2387. quejas, 



2319. 
2355- 
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2775- 



2829. 

2855. 
2868. 



2416. corazon, fiera, 

2455. La variante nous paralt preferable. 

2476. encierra ; 

2515. Hermana, decf i que es esto ? 

2608. defiendeme'. 

2609. escuchame, 

2615. Substituer la variante. 

2616. No, traidor, 

2621. presto ; 

2622. Vamos, 
2684. nombres. 

2730. Exemple inteYessant d'hendiadys 
dans pudiera: 3 e persdnne avec 
hablarme; i e personne avec hablalla. 
Substituer duda kdeuda. Litterale- 
ment " Dans un tel bien, ledoutedu 
bien excuse ma folie, car.ietc." 

aportastes, 

sierra, 

demas. 

3870. Ea, dama J no acabamos ? 

La premiere personne du pluriel 
remplace souvent la seconde du 
singulier, daas le langage tr&s fami- 
lier. 
2886. La forme pudistes, 1* pers. du sing, 
du present, est a remarquer. II y 
en a plusieurs explications, mais la 
plus satisfaisante nous paralt celle- 
ci : & savoir, qu'elle s'est ajoute' une 
s par influence analogique avec les 
autres formes dela 2« pers. du sing., 
lesquelles se terminent toutes en s. 
cuesta 
inhumana ! 
salido 
hermana ! 
Substituer la variante, a cause du 
jeu de mots que fait avec intention 
Troyla, feignant d'avoir mal entendu 
ce que disait Vitelio. La reponse 
de Vitelio (v. 2942) s'accorde avec 
cette lecon. 
2968. perd6name\ 

2976. Substituer es te a este. 
2978. Mir6 

3010. J Ya presto ? 

3041-2. Substituer les variantes. 

3053. Substituer les variantes. 

3132. Grammaticalement il faudrait venga; 



2906. 
2907. 
2908. 
2910. 
2935- 



mais la rime exige vengo. 
3466. Cont61e 
3537- Substituer la variante. 

I Tras de que 1 intentos me arrojo I 
3701-3. Troyla. Usamos aca esta guarda, 
Vitelio. 1 Qui se te da ? 

3707. Substituer la variante. 



370a. 



I No te ha de conocer ? 

I Que" tienes ya que le digas ? 



3787. sido, 

39 IP. Y tu, 

3935. Substituer la variante. 

3996-8. C'est Vitelio qui devrait prononcer 

ces vers, et non pas Drusilo. 
4033. desprecieis 

4649-52- Malgre 1 l'habitude qu'ont les au- 
teurs espagnols de rSpeter le titre 
de la piece dans les derniers vers du 
trbisienie acte, la le?on du ms. nous 
paralt preferable. Et quoique " La 
Isla Bdrbara " ne soit pas nommee 
explicitement dans la lecon du ms., 
elle est toutefois suffisamment de- 
signee. 
La versification de cette comddie laisse 
beaucoup a desirer.— -Je n'ai pasdu toutessaye 
de relever tous les cas de cacophonie, mais on 
aura une idee de la frequence de ce phenom£ne 
en considerant les vers : 1280, 1603, ,1614, 1928, 
2606, 2867, 2908, 2917, 2928, 2946, 3249, 3753.— II 
semblerait aussi que la question de Vf lat. 
initiale, c'est a dire la question de savoir si elle 
permettait ou empgchait la synalephe, depen- 
dait absolument de la volonte du poete. Pour 
l'afiirmative, voir les vers : 1311, 2115, 2116, 
2867, 2872, 2900, 2915, 2944, 3249, 3284, 3353; 
pour la negative : 1268, 1594, 2836, 3762, 3766. 
Ces listes ne sont completes ni l'une ni 1'autre. 
Dans tous ces cas nous n'avons affaire qu'aux 
deux mots : hacer<Jac~ire et hallar<afflare, 
devenu par transposition <*fallare. 

Les quelques remarques qu'on aura trouvees 
plus haut sur la comedie elle-meme nous ont 
paru interessantes. C'est pour cela que nous 
les avons inserees, bien quelles n'entrassent 
point dans le cadre que nous nous etions pro- 
pose pour ce travail. 

John D. Fitz-Gerald. 

Columbia University. 
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